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Sepher Yetsiat Mitsrayim / Shemot (Exodus) 

Chapter 40 
 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE Ex40:1 

:š¾÷‚·K †¶�¾÷-�¶‚ †´E†́‹ š·Aµ…̧‹µ‡ ‚ 

1. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Ex40:1 Then JWJY spoke to Mosheh, saying,  
 

‹40:1› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

1 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n 

And YHWH spoke to Moses, saying,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  YCGL  CG@A  OEY@XD  YCGD-MEIA 2 

:CREN  LD@  OKYN-Z@  MIWZ 

�¶…¾‰µ� …́‰¶‚̧A ‘Ÿ�‚¹š´† �¶…¾‰µ†-�Ÿ‹̧A ƒ 
:…·”Ÿ÷ �¶†¾‚ ‘µJ̧�¹÷-œ¶‚ �‹¹™´U 

2. b’yom-hachodesh hari’shon b’echad lachodesh taqim ‘eth-mish’kan ‘ohel mo`ed. 
 

Ex40:2 On the first day of the month, on the first month  

you shall set up the tabernacle of the tent of appointment.  
 

‹2› Ἐν ἡµέρᾳ µιᾷ τοῦ µηνὸς τοῦ πρώτου νουµηνίᾳ  
στήσεις τὴν σκηνὴν τοῦ µαρτυρίου 

2 En h�mera� mia� tou m�nos tou pr�tou noum�nia�  

On day one of the month of the first new month, 

st�seis t�n sk�n�n tou martyriou  

you shall set up the tent of the testimony,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZKXTD-Z@  OX@D-LR  ZKQE  ZECRD  OEX@  Z@  MY  ZNYE 3 

:œ¶�¾š́Pµ†-œ¶‚ ‘¾š´‚́†-�µ” ́œ¾Jµ“¸‡ œE…·”́† ‘Ÿš¼‚ œ·‚ �́� ́U¸÷µā̧‡ „ 

3. w’sam’at sham ‘eth ‘aron ha`eduth w’sakoath `al-ha’aron ‘eth-haparoketh. 
 

Ex40:3 You shall place the ark of the testimony there,  

and you shall screen on the ark with the veil.  
 

‹3› καὶ θήσεις τὴν κιβωτὸν τοῦ µαρτυρίου  
καὶ σκεπάσεις τὴν κιβωτὸν τῷ καταπετάσµατι 
3 kai th�seis t�n kib�ton tou martyriou  

and you shall set up in it the ark of the testimony, 

kai skepaseis t�n kib�ton tŸ katapetasmati  

and you shall shelter the ark by the veil.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EKXR-Z@  ZKXRE  OGLYD-Z@  Z@ADE 4 

:DIZXP-Z@  ZILRDE  DXPND-Z@  Z@ADE 

ŸJ̧š¶”-œ¶‚ ́U¸�µš´”¸‡ ‘´‰̧�ºVµ†-œ¶‚ ́œ‚·ƒ·†̧‡ … 
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:́†‹¶œ¾š·’-œ¶‚ ́œ‹·�¼”µ†̧‡ †́š¾’̧Lµ†-œ¶‚ ́œ‚·ƒ·†̧‡ 
4. w’hebe’ath ‘eth-hashul’chan w’`arak’at ‘eth-`er’ko  
w’hebe’ath ‘eth-ham’norah w’ha`aleyath ‘eth-nerotheyah. 
 

Ex40:4 You shall bring the table and arrange its array;  

and you shall bring the lampstand and mount its lamps.  
 

‹4› καὶ εἰσοίσεις τὴν τράπεζαν καὶ προθήσεις τὴν πρόθεσιν αὐτῆς  
καὶ εἰσοίσεις τὴν λυχνίαν καὶ ἐπιθήσεις τοὺς λύχνους αὐτῆς 

4 kai eisoiseis t�n trapezan kai proth�seis t�n prothesin aut�s  

And you shall carry in the table, and you shall set its place setting.  

kai eisoiseis t�n lychnian kai epith�seis tous lychnous aut�s  

And you shall carry in the lamp-stand, and you shall place on it its lamps.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZCRD  OEX@  IPTL  ZXHWL  ADFD  GAFN-Z@  DZZPE 5 

:OKYNL  GZTD  JQN-Z@  ZNYE 

œº…·”´† ‘Ÿš¼‚ ‹·’̧–¹� œ¶š¾Š¸™¹� ƒ´†́Fµ† ‰µA¸ˆ¹÷-œ¶‚ †´Uµœ´’̧‡ † 

:‘´J̧�¹Lµ� ‰µœ¶Pµ† ¢µ“́÷-œ¶‚ ́U¸÷µā̧‡ 
5. w’nathatah ‘eth-miz’bach hazahab liq’toreth liph’ney ‘aron ha`eduth  
w’sam’at ‘eth-masak hapethach lamish’kan. 
 

Ex40:5 Moreover, you shall set the gold altar of incense before the ark of the testimony,  

and set up the veil for the doorway to the tabernacle.  
 

‹5› καὶ θήσεις τὸ θυσιαστήριον τὸ χρυσοῦν εἰς τὸ θυµιᾶν ἐναντίον τῆς κιβωτοῦ  
καὶ ἐπιθήσεις κάλυµµα καταπετάσµατος ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου 

5 kai th�seis to thysiast�rion to chrysoun eis to thymian enantion t�s kib�tou  

And you shall place the altar golden to burn incense before the ark.  

kai epith�seis kalymma katapetasmatos epi t�n thyran t�s sk�n�s tou martyriou  

And you shall place a covering veil upon the door of the tent of witness. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:CREN-LD@  OKYN  GZT  IPTL  DLRD  GAFN  Z@  DZZPE 6 

:…·”Ÿ÷-�¶†¾‚ ‘µJ¸�¹÷ ‰µœ¶P ‹·’̧–¹� †́�¾”́† ‰µA¸ ¹̂÷ œ·‚ †́Uµœ´’̧‡ ‡ 

6. w’nathatah ‘eth miz’bach ha`olah liph’ney pethach mish’kan ‘ohel-mo`ed. 
 

Ex40:6 You shall set the altar of burnt offering  

in front of the doorway of the tabernacle of the tent of appointment.  
 

‹6› καὶ τὸ θυσιαστήριον τῶν καρπωµάτων θήσεις  
παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου 
6 kai to thysiast�rion t�n karp�mat�n th�seis  

And the altar of the yield offerings you shall put 

para tas thyras t�s sk�n�s tou martyriou 

by the door of the tent of the testimony.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIN  MY  ZZPE  GAFND  OIAE  CREN  LD@-OIA  XIKD-Z@  ZZPE 7 

:�¹‹´÷ �́� ́Uµœ´’̧‡ µ‰·A¸ ¹̂Lµ† ‘‹·ƒE …·”Ÿ÷ �¶†¾‚-‘‹·A š¾I¹Jµ†-œ¶‚ ́Uµœ´’̧‡ ˆ 
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7. w’nathaat ‘eth-hakior beyn-‘ohel mo`ed ubeyn hamiz’beach  
w’nathaat sham mayim. 
 

Ex40:7 You shall set the laver between the tent of appointment and the altar  

and put water therein.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XVGD  XRY  JQN-Z@  ZZPE  AIAQ  XVGD-Z@  ZNYE 8 

:š·˜́‰¶† šµ”µ� ¢µ“´÷-œ¶‚ ́Uµœ´’̧‡ ƒ‹¹ƒ´“ š·˜́‰¶†-œ¶‚ ́U¸÷µā̧‡ ‰ 

8. w’sam’at ‘eth-hechatser sabib w’nathaat ‘eth-masak sha`ar hechatser. 
 

Ex40:8 You shall set up the court all around  

and hang up the veil for the gateway of the court.  
 

‹8› καὶ περιθήσεις τὴν σκηνὴν καὶ πάντα τὰ αὐτῆς ἁγιάσεις κύκλῳ.   
8 kai perith�seis t�n sk�n�n  

And you shall set up the tabernacle round about,  

kai panta ta aut�s hagiaseis kyklŸ.   

and you shall sanctify all that belongs to it round about.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OKYND-Z@  ZGYNE  DGYND  ONY-Z@  ZGWLE 9 

:YCW  DIDE  EILK-LK-Z@E  EZ@  ZYCWE  EA-XY@-LK-Z@E 

 ‘´J̧�¹Lµ†-œ¶‚ ́U¸‰µ�́÷E †́‰̧�¹Lµ† ‘¶÷¶�-œ¶‚ ́U¸‰µ™´�̧‡ Š 

:�¶…¾™ †́‹´†̧‡ ‡‹´�·J-�́J-œ¶‚̧‡ Ÿœ¾‚ ́U¸�µC¹™¸‡ ŸA-š¶�¼‚-�́J-œ¶‚̧‡ 
9. w’laqach’at ‘eth-shemen hamish’chah umashach’at ‘eth-hamish’kan  
w’eth-kal-‘asher-bo w’qidash’at ‘otho w’eth-kal-kelayu w’hayah qodesh. 
 

Ex40:9 Then you shall take the anointing oil and anoint the tabernacle and all that is in it,  

and shall consecrate it and all its furnishings; and it shall be holy.  
 

‹9› καὶ λήµψῃ τὸ ἔλαιον τοῦ χρίσµατος καὶ χρίσεις τὴν σκηνὴν  
καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτῇ καὶ ἁγιάσεις αὐτὴν καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτῆς, καὶ ἔσται ἁγία.   
9 kai l�mpsÿ to elaion tou chrismatos kai chriseis t�n sk�n�n  

And thou shalt take the anointing oil, and shalt anoint the tabernacle, 

kai panta ta en autÿ kai hagiaseis aut�n kai panta ta skeu� aut�s, kai estai hagia. 

and all things in it; and shalt sanctify it, and all its furniture, and it shall be holy.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EILK-LK-Z@E  DLRD  GAFN-Z@  ZGYNE 10 

:MIYCW  YCW  GAFND  DIDE  GAFND-Z@  ZYCWE 

‡‹́�·J-�́J-œ¶‚̧‡ †´�¾”́† ‰µA¸ ¹̂÷-œ¶‚ ́U¸‰µ�́÷E ‹ 

:�‹¹�́…́™ �¶…¾™ µ‰·A¸ ¹̂Lµ† †́‹´†¸‡ µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-œ¶‚ ́U¸�µC¹™¸‡ 
10. umashach’at ‘eth-miz’bach ha`olah w’eth-kal-kelayu  
w’qidash’at ‘eth-hamiz’beach w’hayah hamiz’beach qodesh qadashim. 
 

Ex40:10 You shall anoint the altar of burnt offering and all its utensils,  

and consecrate the altar, and the altar shall be the holy of holies.  
 

‹10› καὶ χρίσεις τὸ θυσιαστήριον τῶν καρπωµάτων καὶ πάντα αὐτοῦ τὰ σκεύη  
καὶ ἁγιάσεις τὸ θυσιαστήριον, καὶ ἔσται τὸ θυσιαστήριον ἅγιον τῶν ἁγίων.   
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10 kai chriseis to thysiast�rion t�n karp�mat�n kai panta autou ta skeu�  

And thou shalt anoint the altar of burnt offerings, and all its furniture; 

kai hagiaseis to thysiast�rion, kai estai to thysiast�rion hagion t�n hagi�n.   

and thou shalt hallow the altar, and the altar shall be of the holy of holies. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:EZ@  ZYCWE  EPK-Z@E  XIKD-Z@  ZGYNE 11 

:Ÿœ¾‚ ́U¸�µC¹™¸‡ ŸMµJ-œ¶‚̧‡ š¾I¹Jµ†-œ¶‚ ́U¸‰µ�́÷E ‚‹ 

11. umashach’at ‘eth-hakior w’eth-kano w’qidash’at ‘otho. 
 

Ex40:11 You shall anoint the laver and its stand, and consecrate it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CREN  LD@  GZT-L@  EIPA-Z@E  OXD@-Z@  ZAXWDE 12 

:MINA  MZ@  ZVGXE 

…·”Ÿ÷ �¶†¾‚ ‰µœ¶P-�¶‚ ‡‹́’́A-œ¶‚̧‡ ‘¾š¼†µ‚-œ¶‚ ́U¸ƒµš¸™¹†̧‡ ƒ‹ 
:�¹‹´LµA �́œ¾‚ ́U¸ µ̃‰́š¸‡ 

12. w’hiq’rab’at ‘eth-‘Aharon w’eth-banayu ‘el-pethach ‘ohel mo`ed  
w’rachats’at ‘otham bamayim. 
 

Ex40:12 Then you shall bring Aharon and his sons  

to the doorway of the tent of appointment and wash them with water.  
 

‹12› καὶ προσάξεις Ααρων καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ  
ἐπὶ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου καὶ λούσεις αὐτοὺς ὕδατι 
12 kai prosaxeis Aar�n kai tous huious autou  

And you shall lead Aaron and his sons  

epi tas thyras t�s sk�n�s tou martyriou kai louseis autous hydati  

unto the doors of the tent of the testimony, and you shall bathe them in water.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  YCWD  ICBA  Z@  OXD@-Z@  ZYALDE 13 

:IL  ODKE  EZ@  ZYCWE  EZ@  ZGYNE 

�¶…¾Rµ† ‹·…̧„¹A œ·‚ ‘¾š¼†µ‚-œ¶‚ ́U¸�µA̧�¹†¸‡ „‹ 
:‹¹� ‘·†¹�¸‡ Ÿœ¾‚ ́U¸�µC¹™¸‡ Ÿœ¾‚ ́U¸‰µ�́÷E 

13. w’hil’bash’at ‘eth-’Aharon ‘eth big’dey haqodesh  
umashach’at ‘otho w’qidash’at ‘otho w’kihen li. 
 

Ex40:13 You shall put the holy garments on Aharon  

and anoint him and consecrate him, that he may minister as a priest to Me.  
 

‹13› καὶ ἐνδύσεις Ααρων τὰς στολὰς τὰς ἁγίας  
καὶ χρίσεις αὐτὸν καὶ ἁγιάσεις αὐτόν, καὶ ἱερατεύσει µοι·   
13 kai endyseis Aar�n tas stolas tas hagias kai chriseis auton  

And you shall put on Aaron the apparels holy, and you shall anoint him,  

kai hagiaseis auton, kai hierateusei moi;   

and you shall sanctify him, and he shall officiate as priest to me.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZPZK  MZ@  ZYALDE  AIXWZ  EIPA-Z@E 14 
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:œ¾’»UºJ �́œ¾‚ ́U¸�µA¸�¹†̧‡ ƒ‹¹ş̌™µU ‡‹́’́A-œ¶‚̧‡ …‹ 

14. w’eth-banayu taq’rib w’hil’bash’at ‘otham kutanoth. 
 

Ex40:14 You shall bring his sons and put tunics on them;  
 

‹14› καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ προσάξεις καὶ ἐνδύσεις αὐτοὺς χιτῶνας 

14 kai tous huious autou prosaxeis kai endyseis autous chit�nas  

And his sons you shall lead forward, and you shall put on them inner garments.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IL  EPDKE  MDIA@-Z@  ZGYN  XY@K  MZ@  ZGYNE 15 

:MZXCL  MLER  ZPDKL  MZGYN  MDL  ZIDL  DZIDE 

 ‹¹� E’¼†¹�̧‡ �¶†‹¹ƒ¼‚-œ¶‚ ́U¸‰µ�́÷ š¶�¼‚µJ �́œ¾‚ ́U¸‰µ�́÷E ‡Š 

:�́œ¾š¾…̧� �́�Ÿ” œµMº†̧�¹� �́œ´‰¸�́÷ �¶†´� œ¾‹̧†¹� †́œ¸‹́†̧‡ 
15. umashach’at ‘otham ka’asher mashach’at ‘eth-‘abihem  
w’kihanu li w’hay’thah lih’yoth lahem mash’chatham lik’hunath `olam l’dorotham. 
 

Ex40:15 and you shall anoint them in which you have anointed their father,  

that they may minister as priests to Me; and their anointing shall come to be to them  

for a perpetual priesthood throughout their generations. 
 

‹15› καὶ ἀλείψεις αὐτούς, ὃν τρόπον ἤλειψας τὸν πατέρα αὐτῶν,  
καὶ ἱερατεύσουσίν µοι·  καὶ ἔσται ὥστε εἶναι αὐτοῖς χρῖσµα ἱερατείας  
εἰς τὸν αἰῶνα εἰς τὰς γενεὰς αὐτῶν.   
15 kai aleipseis autous, hon tropon �leipsas ton patera aut�n,  

And you shall anoint them in which manner you anointed their father,  

kai hierateusousin moi;  kai estai h�ste einai autois 

and they shall officiate as priests to me.  And it shall be so as to be to them 

chrisma hierateias eis ton ai�na eis tas geneas aut�n.   

an anointing priesthood into the eon, unto their generations. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DYR  OK  EZ@  DEDI  DEV  XY@  LKK  DYN  YRIE 16 

“ :†́ā́” ‘·J Ÿœ¾‚ †́E†´‹ †́E¹˜ š¶�¼‚ �¾�̧J †¶�¾÷ āµ”µIµ‡ ˆŠ 

16. waya`as Mosheh k’kol ‘asher tsiuah Yahúwah ‘otho ken `asah. 
 

Ex40:16 Thus Mosheh did; according to all that JWJY had commanded him, so he did.  
 

‹16› καὶ ἐποίησεν Μωυσῆς πάντα, ὅσα ἐνετείλατο αὐτῷ κύριος, οὕτως ἐποίησεν.   
16 kai epoi�sen M�us�s panta, hosa eneteilato autŸ kyrios, hout�s epoi�sen.   

And Moses did all as much as gave charge to him YHWH – thus he did.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZIPYD  DPYA  OEY@XD  YCGA  IDIE 17 

:OKYND  MWED  YCGL  CG@A 

œ‹¹’·Vµ† †́’́VµA ‘Ÿ�‚¹š´† �¶…¾‰µA ‹¹†¸‹µ‡ ˆ‹ 
:‘´J̧�¹Lµ† �µ™E† �¶…¾‰µ� …́‰¶‚̧A 

17. way’hi bachodesh hari’shon bashanah hashenith  
b’echad lachodesh huqam hamish’kan. 
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Ex40:17 And it came to pass in the first month of the second year,  

on the first of the month, the tabernacle was erected.  
 

‹17› Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ µηνὶ τῷ πρώτῳ τῷ δευτέρῳ ἔτει ἐκπορευοµένων αὐτῶν  
ἐξ Αἰγύπτου νουµηνίᾳ ἐστάθη ἡ σκηνή·   
17 Kai egeneto en tŸ m�ni tŸ pr�tŸ tŸ deuterŸ etei ekporeuomen�n aut�n  

And it came to pass in the month first, in the second year of their going forth  

ex Aigyptou noum�nia� estath� h� sk�n�;   

from out of Egypt, on the new month, was set up the tent.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EIPC@-Z@  OZIE  OKYND-Z@  DYN  MWIE 18 

:EICENR-Z@  MWIE  EIGIXA-Z@  OZIE  EIYXW-Z@  MYIE 

‡‹́’́…¼‚-œ¶‚ ‘·U¹Iµ‡ ‘´J̧�¹Lµ†-œ¶‚ †¶�¾÷ �¶™´Iµ‡ ‰‹ 

:‡‹́…ELµ”-œ¶‚ �¶™´Iµ‡ ‡‹́‰‹¹š¸A-œ¶‚ ‘·U¹Iµ‡ ‡‹́�́š¸™-œ¶‚ �¶ā́Iµ‡ 
18. wayaqem Mosheh ‘eth-hamish’kan wayiten ‘eth-‘adanayu  
wayasem ‘eth-q’rashayu wayiten ‘eth-b’richayu wayaqem ‘eth-`amudayu. 
 

Ex40:18 Mosheh erected the tabernacle and laid its sockets,  

and set up its boards, and inserted its bars and erected its pillars.  
 

‹18› καὶ ἔστησεν Μωυσῆς τὴν σκηνὴν καὶ ἐπέθηκεν τὰς κεφαλίδας  
καὶ διενέβαλεν τοὺς µοχλοὺς καὶ ἔστησεν τοὺς στύλους 

18 kai est�sen M�us�s t�n sk�n�n kai epeth�ken tas kephalidas  

And Moses set up the tent, and placed the tips,  

kai dienebalen tous mochlous kai est�sen tous stylous  

and inserted the bars, and set up its posts.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LD@D  DQKN-Z@  MYIE  OKYND-LR  LD@D-Z@  YXTIE 19 

:DYN-Z@  DEDI  DEV  XY@K  DLRNLN  EILR 

 �¶†¾‚́† †·“̧�¹÷-œ¶‚ �¶ā́Iµ‡ ‘´J̧�¹Lµ†-�µ” �¶†¾‚́†-œ¶‚ ā¾š¸–¹Iµ‡ Š‹ 

“ :†¶�¾÷-œ¶‚ †́E†́‹ †´E¹˜ š¶�¼‚µJ †́�̧”´÷¸�¹÷ ‡‹́�́” 
19. wayiph’ros ‘eth-ha’ohel `al-hamish’kan wayasem ‘eth-mik’seh ha’ohel  
`alayu mil’ma`’lah ka’asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh. 
 

Ex40:19 He spread the tent over the tabernacle and put the covering of the tent  

on it from above, just as JWJY had commanded Mosheh.  
 

‹19› καὶ ἐξέτεινεν τὰς αὐλαίας ἐπὶ τὴν σκηνὴν καὶ ἐπέθηκεν τὸ κατακάλυµµα  
τῆς σκηνῆς ἐπ’ αὐτῆς ἄνωθεν, καθὰ συνέταξεν κύριος τῷ Μωυσῇ.  -- 

19 kai exeteinen tas aulaias epi t�n sk�n�n  

And he stretched out the curtains upon the tent, 

kai epeth�ken to katakalymma t�s sk�n�s epí aut�s  

and they placed the coverings tent upon it  

an�then, katha synetaxen kyrios tŸ M�usÿ.  --  

from above – as YHWH gave orders to Moses.  
_____________________________________________________________________________________________ 

OX@D-LR  MICAD-Z@  MYIE  OX@D-L@  ZCRD-Z@  OZIE  GWIE 20 
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:DLRNLN  OX@D-LR  ZXTKD-Z@  OZIE   

‘¾š´‚́†-�µ” �‹¹CµAµ†-œ¶‚ �¶ā́Iµ‡ ‘¾š́‚́†-�¶‚ œº…·”´†-œ¶‚ ‘·U¹Iµ‡ ‰µR¹Iµ‡ � 

:†́�¸”´÷̧�¹÷ ‘¾š´‚́†-�µ” œ¶š¾PµJµ†-œ¶‚ ‘·U¹Iµ‡  
20. wayiqach wayiten ‘eth-ha`eduth ‘el-ha’aron wayasem ‘eth-habadim `al-ha’aron  
wayiten ‘eth-hakaporeth `al-ha’aron mil’ma`’lah. 
 

Ex40:20 Then he took and put the testimony into the ark,  

and attached the poles to the ark, and put the mercy seat on the ark from above.  
 

‹20› καὶ λαβὼν τὰ µαρτύρια ἐνέβαλεν εἰς τὴν κιβωτὸν  
καὶ ὑπέθηκεν τοὺς διωστῆρας ὑπὸ τὴν κιβωτὸν 

20 kai lab�n ta martyria enebalen eis t�n kib�ton  

And taking the testimonies, he put them into the ark, 

kai hypeth�ken tous di�st�ras hypo t�n kib�ton  

and he placed the poles under the ark,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JQND  ZKXT  Z@  MYIE  OKYND-L@  OX@D-Z@  @AIE 21 

:DYN-Z@  DEDI  DEV  XY@K  ZECRD  OEX@  LR  JQIE 

¢´“́Lµ† œ¶�¾š́P œ·‚ �¶ā́Iµ‡ ‘´J̧�¹Lµ†-�¶‚ ‘¾š´‚́†-œ¶‚ ‚·ƒ´Iµ‡ ‚� 

“ :†¶�¾÷-œ¶‚ †́E†́‹ †´E¹˜ š¶�¼‚µJ œE…·”́† ‘Ÿš¼‚ �µ” ¢¶“́Iµ‡ 
21. wayabe’ ‘eth-ha’aron ‘el-hamish’kan wayasem ‘eth paroketh hamasak  
wayasek `al ‘aron ha`eduth ka’asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh. 
 

Ex40:21 He brought the ark into the tabernacle, and set up a veil for the covering,  

and covered over the ark of the testimony, just as JWJY had commanded Mosheh.  
 

‹21› καὶ εἰσήνεγκεν τὴν κιβωτὸν εἰς τὴν σκηνὴν  
καὶ ἐπέθηκεν τὸ κατακάλυµµα τοῦ καταπετάσµατος  
καὶ ἐσκέπασεν τὴν κιβωτὸν τοῦ µαρτυρίου,  
ὃν τρόπον συνέταξεν κύριος τῷ Μωυσῇ.  -- 

21 kai eis�negken t�n kib�ton eis t�n sk�n�n  

And he carried the ark into the tent, 

kai epeth�ken to katakalymma tou katapetasmatos  

and he set the covering of the veil,  

kai eskepasen t�n kib�ton tou martyriou,  

and it sheltered the ark of the testimony 

hon tropon synetaxen kyrios tŸ M�usÿ.  --  

in which manner YHWH gave orders to Moses.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CREN  LD@A  OGLYD-Z@  OZIE 22 

:ZKXTL  UEGN  DPTV  OKYND  JXI  LR 

…·”Ÿ÷ �¶†¾‚̧A ‘´‰̧�ºVµ†-œ¶‚ ‘·U¹Iµ‡ ƒ� 
:œ¶�¾š́Pµ� —E‰¹÷ †́’¾–´˜ ‘´J¸�¹Lµ† ¢¶š¶‹ �µ” 

22. wayiten ‘eth-hashul’chan b’ohel mo`ed  
`al yerek hamish’kan tsaphonah michuts laparoketh. 
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Ex40:22 Then he put the table in the tent of appointment  

on the north side of the tabernacle, outside the veil.  
 

‹22› καὶ ἔθηκεν τὴν τράπεζαν εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ µαρτυρίου ἐπὶ τὸ κλίτος  
τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου τὸ πρὸς βορρᾶν ἔξωθεν τοῦ καταπετάσµατος τῆς σκηνῆς 
22 kai eth�ken t�n trapezan eis t�n sk�n�n tou martyriou  

And he placed the table in the tent of the testimony,  

epi to klitos t�s sk�n�s tou martyriou to pros borran  

upon the side of the tent of the testimony, the one towards the north,  

ex�then tou katapetasmatos t�s sk�n�s  

from outside the veil of the tent.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  IPTL  MGL  JXR  EILR  JXRIE 23 

:DYN-Z@  DEDI  DEV  XY@K 

†́E†́‹ ‹·’̧–¹� �¶‰¶� ¢¶š·” ‡‹́�́” ¢¾š¼”µIµ‡ „� 
“ :†¶�¾÷-œ¶‚ †́E†́‹ †´E¹˜ š¶�¼‚µJ 

23. waya`arok `alayu `erek lechem liph’ney Yahúwah  
ka’asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh. 
 

Ex40:23 He set the arrangement of bread in order on it before JWJY,  

just as JWJY had commanded Mosheh.  
 

‹23› καὶ προέθηκεν ἐπ’ αὐτῆς ἄρτους τῆς προθέσεως ἔναντι κυρίου,  
ὃν τρόπον συνέταξεν κύριος τῷ Μωυσῇ.  -- 

23 kai proeth�ken epí aut�s artous t�s prothese�s enanti kyriou,  

And he set upon it the bread loaves of the place setting before YHWH,   

hon tropon synetaxen kyrios tŸ M�usÿ.  --  

in which manner YHWH gave orders to Moses.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CREN  LD@A  DXPND-Z@  MYIE 24 

:DABP  OKYND  JXI  LR  OGLYD  GKP 

…·”Ÿ÷ �¶†¾‚̧A †́š¾’̧Lµ†-œ¶‚ �¶ā́Iµ‡ …� 
:†́A¸„¶’ ‘´J̧�¹Lµ† ¢¶š¶‹ �µ” ‘´‰̧�ºVµ† ‰µ�¾’ 

24. wayasem ‘eth-ham’norah b’ohel mo`ed  
nokach hashul’chan `al yerek hamish’kan neg’bah. 
 

Ex40:24 Then he placed the lampstand in the tent of appointment,  

opposite the table, on the south side of the tabernacle.  
 

‹24› καὶ ἔθηκεν τὴν λυχνίαν εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ µαρτυρίου  
εἰς τὸ κλίτος τῆς σκηνῆς τὸ πρὸς νότον 

24 kai eth�ken t�n lychnian eis t�n sk�n�n tou martyriou  

And he put the lamp-stand in the tent of the testimony, 

eis to klitos t�s sk�n�s to pros noton  

to the side of the tent towards the south.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DYN-Z@  DEDI  DEV  XY@K  DEDI  IPTL  ZXPD  LRIE 25 



 

    HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              9 

“ :†¶�¾÷-œ¶‚ †́E†́‹ †´E¹˜ š¶�¼‚µJ †́E†́‹ ‹·’̧–¹� œ¾š·Mµ† �µ”µIµ‡ †� 

25. waya`al haneroth liph’ney Yahúwah ka’asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh. 
 

Ex40:25 He lighted the lamps before JWJY, just as JWJY had commanded Mosheh.  
 

‹25› καὶ ἐπέθηκεν τοὺς λύχνους αὐτῆς ἔναντι κυρίου,  
ὃν τρόπον συνέταξεν κύριος τῷ Μωυσῇ.  -- 

25 kai epeth�ken tous lychnous aut�s enanti kyriou,  

And he placed upon it its lamps before YHWH, 

hon tropon synetaxen kyrios tŸ M�usÿ.  --  

in which manner YHWH gave orders to Moses. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZKXTD  IPTL  CREN  LD@A  ADFD  GAFN-Z@  MYIE 26 

:œ¶�¾š́Pµ† ‹·’̧–¹� …·”Ÿ÷ �¶†¾‚̧A ƒ́†´Fµ† ‰µA¸ ¹̂÷-œ¶‚ �¶ā́Iµ‡ ‡� 

26. wayasem ‘eth-miz’bach hazahab b’ohel mo`ed liph’ney haparoketh. 
 

Ex40:26 Then he placed the gold altar in the tent of appointment in front of the veil;  
 

‹26› καὶ ἔθηκεν τὸ θυσιαστήριον τὸ χρυσοῦν  
ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ µαρτυρίου ἀπέναντι τοῦ καταπετάσµατος 

26 kai eth�ken to thysiast�rion to chrysoun  

And he put the altar golden 

en tÿ sk�nÿ tou martyriou apenanti tou katapetasmatos 

in the tent of the testimony before the veil.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DYN-Z@  DEDI  DEV  XY@K  MINQ  ZXHW  EILR  XHWIE 27 

– :†¶�¾÷-œ¶‚ †´E†́‹ †´E¹˜ š¶�¼‚µJ �‹¹Lµ“ œ¶š¾Ş̌™ ‡‹́�́” š·Ş̌™µIµ‡ ˆ� 

27. wayaq’ter `alayu q’toreth samim ka’asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh. 
 

Ex40:27 and he burned fragrant incense on it, just as JWJY had commanded Mosheh.  
 

‹27› καὶ ἐθυµίασεν ἐπ’ αὐτοῦ τὸ θυµίαµα τῆς συνθέσεως,  
καθάπερ συνέταξεν κύριος τῷ Μωυσῇ.  -- 

27 kai ethymiasen epí autou to thymiama t�s synthese�s,  

And he burned incense upon it, the incense of the composition, 

kathaper synetaxen kyrios tŸ M�usÿ.  -- 

just as YHWH gave orders to Moses.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:OKYNL  GZTD  JQN-Z@  MYIE 28 

:‘´J̧�¹Lµ� ‰µœ¶Pµ† ¢µ“́÷-œ¶‚ �¶ā́Iµ‡ ‰� 

28. wayasem ‘eth-masak hapethach lamish’kan. 
 

Ex40:28 Then he set up the veil for the doorway of the tabernacle.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LRIE  CREN-LD@  OKYN  GZT  MY  DLRD  GAFN  Z@E 29 

:DYN-Z@  DEDI  DEV  XY@K  DGPND-Z@E  DLRD-Z@  EILR 

 �µ”µIµ‡ …·”Ÿ÷-�¶†¾‚ ‘µJ¸�¹÷ ‰µœ¶P �́ā †´�¾”́† ‰µA̧ˆ¹÷ œ·‚̧‡ Š� 
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“ :†¶�¾÷-œ¶‚ †́E†́‹ †´E¹˜ š¶�¼‚µJ †́‰̧’¹Lµ†-œ¶‚̧‡ †́�¾”́†-œ¶‚ ‡‹́�´” 
29. w’eth miz’bach ha`olah sam pethach mish’kan ‘ohel-mo`ed  
waya`al `alayu ‘eth-ha`olah w’eth-hamin’chah ka’asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh. 
 

Ex40:29 He set the altar of burnt offering by the doorway of the tabernacle of  

the tent of appointment, and offered on it the burnt offering and the meal offering,  

just as JWJY had commanded Mosheh.  
 

‹29› καὶ τὸ θυσιαστήριον τῶν καρπωµάτων ἔθηκεν παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς 

29 kai to thysiast�rion t�n karp�mat�n eth�ken para tas thyras t�s sk�n�s 

And he put the altar of the burnt-offerings by the doors of the tabernacle.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  GAFND  OIAE  CREN  LD@-OIA  XIKD-Z@  MYIE 30 

:DVGXL  MIN  DNY  OZIE 

µ‰·A¸ ¹̂Lµ† ‘‹·ƒE …·”Ÿ÷ �¶†¾‚-‘‹·A š¾I¹Jµ†-œ¶‚ �¶ā́Iµ‡ � 
:†́˜̧‰´ş̌� �¹‹µ÷ †́Ĺ� ‘·U¹Iµ‡ 

30. wayasem ‘eth-hakior beyn-‘ohel mo`ed ubeyn hamiz’beach  
wayiten shamah mayim l’rach’tsah. 
 

Ex40:30 He placed the laver between the tent of appointment and the altar  

and put water there for washing.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MDILBX-Z@E  MDICI-Z@  EIPAE  OXD@E  DYN  EPNN  EVGXE 31 

:�¶†‹·�¸„µš-œ¶‚̧‡ �¶†‹·…̧‹-œ¶‚ ‡‹´’́ƒE ‘¾š¼†µ‚̧‡ †¶�¾÷ EM¶L¹÷ E ¼̃‰´ş̌‡ ‚� 

31. w’rachatsu mimenu Mosheh w’Aharon ubanayu ‘eth-y’deyhem w’eth-rag’leyhem. 
 

Ex40:31 From it Mosheh and Aharon and his sons washed their hands and their feet.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EVGXI  GAFND-L@  MZAXWAE  CREN  LD@-L@  M@AA 32 

:DYN-Z@  DEDI  DEV  XY@K 

 E˜́‰̧š¹‹ µ‰·A¸ ¹̂Lµ†-�¶‚ �́œ´ƒ¸š´™¸ƒE …·”Ÿ÷ �¶†¾‚-�¶‚ �́‚¾ƒ¸A ƒ� 

“ :†¶�¾÷-œ¶‚ †́E†́‹ †´E¹˜ š¶�¼‚µJ 
32. b’bo’am ‘el-‘ohel mo`ed ub’qar’batham ‘el-hamiz’beach yir’chatsu  
ka’asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh. 
 

Ex40:32 When they entered the tent of appointment,  

and when they entered to the altar, they washed, just as JWJY had commanded Mosheh.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  GAFNLE  OKYNL  AIAQ  XVGD-Z@  MWIE 33 

:DK@LND-Z@  DYN  LKIE  XVGD  XRY  JQN-Z@  OZIE 

µ‰·A¸ ¹̂Lµ�̧‡ ‘´J̧�¹Lµ� ƒ‹¹ƒ´“ š·˜́‰¶†-œ¶‚ �¶™´Iµ‡ „� 

– :†́�‚́�̧Lµ†-œ¶‚ †¶�¾÷ �µ�̧‹µ‡ š·˜́‰¶† šµ”µ� ¢µ“´÷-œ¶‚ ‘·U¹Iµ‡ 
33. wayaqem ‘eth-hechatser sabib lamish’kan w’lamiz’beach  
wayiten ‘eth-masak sha`ar hechatser way’kal Mosheh ‘eth-ham’la’kah. 
 

Ex40:33 He erected the court all around the tabernacle and the altar,  
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and hung up the veil for the gateway of the court. Thus Mosheh finished the work.  
 

‹33› καὶ ἔστησεν τὴν αὐλὴν κύκλῳ τῆς σκηνῆς καὶ τοῦ θυσιαστηρίου.   
καὶ συνετέλεσεν Μωυσῆς πάντα τὰ ἔργα.   
33 kai est�sen t�n aul�n kyklŸ t�s sk�n�s kai tou thysiast�riou.   

And he set up the courtyard round about the tent and the altar.  

kai synetelesen M�us�s panta ta erga.   

And Moses completed all the works.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:OKYND-Z@  @LN  DEDI  CEAKE  CREN  LD@-Z@  OPRD  QKIE 34 

:‘´J̧�¹Lµ†-œ¶‚ ‚·�´÷ †́E†́‹ …Ÿƒ̧�E …·”Ÿ÷ �¶†¾‚-œ¶‚ ‘´’́”¶† “µ�̧‹µ‡ …� 

34. way’kas he`anan ‘eth-‘ohel mo`ed uk’bod Yahúwah male’ ‘eth-hamish’kan. 
 

Ex40:34 Then the cloud covered the tent of appointment,  

and the glory of JWJY filled the tabernacle.  
 

‹34› Καὶ ἐκάλυψεν ἡ νεφέλη τὴν σκηνὴν τοῦ µαρτυρίου,  
καὶ δόξης κυρίου ἐπλήσθη ἡ σκηνή·   
34 Kai ekaluuen h� nephel� t�n sk�n�n tou martyriou,  

And covered the cloud the tent of the testimony, 

kai dox�s kyriou epl�sth� h� sk�n�;   

and of the glory of YHWH was filled the tent.  
_____________________________________________________________________________________________ 

OPRD  EILR  OKY-IK  CREN  LD@-L@  @EAL  DYN  LKI-@LE 35 

:OKYND-Z@  @LN  DEDI  CEAKE   

‘´’́”¶† ‡‹́�́” ‘µ�́�-‹¹J …·”Ÿ÷ �¶†¾‚-�¶‚ ‚Ÿƒ´� †¶�¾÷ �¾�́‹-‚¾�̧‡ †� 

:‘´J̧�¹Lµ†-œ¶‚ ‚·�´÷ †́E†́‹ …Ÿƒ̧�E  
35. w’lo’-yakol Mosheh labo’ ‘el-‘ohel mo`ed ki-shakan `alayu he`anan  
uk’bod Yahúwah male’ ‘eth-hamish’kan. 
 

Ex40:35 Mosheh was not able to enter into the tent of appointment  

because the cloud had settled on it, and the glory of JWJY filled the tabernacle.  
 

‹35› καὶ οὐκ ἠδυνάσθη Μωυσῆς εἰσελθεῖν εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ µαρτυρίου, ὅτι 
ἐπεσκίαζεν ἐπ’ αὐτὴν ἡ νεφέλη καὶ δόξης κυρίου ἐπλήσθη ἡ σκηνή.   
35 kai ouk �dynasth� M�us�s eiselthein eis t�n sk�n�n tou martyriou,  

And was not able Moses to enter into the tent of the testimony,  

hoti epeskiazen epí aut�n h� nephel� kai dox�s kyriou epl�sth� h� sk�n�.   

for overshadowed upon it the cloud, and of the glory of YHWH was filled the tent. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  OKYND  LRN  OPRD  ZELRDAE 36 

:MDIRQN  LKA  L@XYI  IPA  ERQI 

‘´J̧�¹Lµ† �µ”·÷ ‘´’́”¶† œŸ�́”·†¸ƒE ‡� 
:�¶†‹·”¸“µ÷ �¾�̧A �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A E”̧“¹‹ 

36. ub’he`aloth he`anan me`al hamish’kan yis’`u b’ney Yis’ra’El b’kol mas’`eyhem. 
 

Ex40:36 Throughout all their journeys whenever the cloud was taken up  
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from over the tabernacle, the sons of Yisra’El would set out;  
 

‹36› ἡνίκα δ’ ἂν ἀνέβη ἡ νεφέλη ἀπὸ τῆς σκηνῆς,  
ἀνεζεύγνυσαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ σὺν τῇ ἀπαρτίᾳ αὐτῶν·   
36 h�nika dí an aneb� h� nephel� apo t�s sk�n�s,  

And when ever ascended the cloud from the tent, 

anezeugnysan hoi huioi Isra�l syn tÿ apartia� aut�n;   

broke camp the sons of Israel with their chattel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EZLRD  MEI-CR  ERQI  @LE  OPRD  DLRI  @L-M@E 37 

:Ÿœ¾�́”·† �Ÿ‹-…µ” E”¸“¹‹ ‚¾�̧‡ ‘´’́”¶† †¶�´”·‹ ‚¾�-�¹‚̧‡ ˆ� 

37. w’im-lo’ ye`aleh he`anan w’lo’ yis’`u `ad-yom he`alotho. 
 

Ex40:37 but if the cloud was not taken up, then they did not set out  

until the day when it was taken up.  
 

‹37› εἰ δὲ µὴ ἀνέβη ἡ νεφέλη, οὐκ ἀνεζεύγνυσαν ἕως τῆς ἡµέρας, ἧς ἀνέβη ἡ νεφέλη·   
37 ei de m� aneb� h� nephel�, ouk anezeugnysan  

But if ascends not the cloud, they did not break camp 

he�s t�s h�meras, h�s aneb� h� nephel�;   

till the day which ascended the cloud.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MNEI  OKYND-LR  DEDI  OPR  IK 38 

:MDIRQN-LKA  L@XYI-ZIA-LK  IPIRL  EA  DLIL  DIDZ  Y@E 

�́÷Ÿ‹ ‘́J̧�¹Lµ†-�µ” †́E†´‹ ‘µ’¼” ‹¹J ‰� 

:�¶†‹·”¸“µ÷-�́�̧A �·‚́š¸ā¹‹-œ‹·A-�́� ‹·’‹·”¸� ŸA †́�̧‹µ� †¶‹¸†¹U �·‚̧‡ 
38. ki `anan Yahúwah `al-hamish’kan yomam  
w’esh tih’yeh lay’lah bo l’`eyney kal-beyth-Yis’ra’El b’kal-mas’`eyhem. 
 

Ex40:38 For throughout all their journeys,  

the cloud of JWJY was on the tabernacle by day,  

and there was fire in it by night, in the sight of all the house of Yisra’El. 
 

‹38› νεφέλη γὰρ ἦν ἐπὶ τῆς σκηνῆς ἡµέρας καὶ πῦρ ἦν ἐπ’ αὐτῆς νυκτὸς  
ἐναντίον παντὸς Ισραηλ ἐν πάσαις ταῖς ἀναζυγαῖς αὐτῶν.   
38 nephel� gar �n epi t�s sk�n�s h�meras  

For the cloud was upon the tent by day,  

kai pyr �n epí aut�s nyktos enantion pantos Isra�l en pasais tais anazygais aut�n. 

and fire was upon it by night, before all Israel, in all their marchings. 

 


